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ключовим елементом успіху у протистоянні російській агресії та реалізації стратегічних цілей 

України на інтеграцію в НАТО та ЄС. 

САЛАМІН Надія Андріївна,    

викладач кафедри українознавства та 

міжкультурної комунікації, 

Львівський державний університет 

безпеки життєдіяльності  

(м. Львів, Україна) 

 

СУЧАСНА АНГЛОМОВНА КОМУНІКАТИВНА КУЛЬТУРА: ОСОБЛИВОСТІ, 

ІННОВАЦІЇ,  ВЗАЄМОДІЯ, ВПЛИВ, СПРИЙНЯТТЯ ТА РОЗУМІННЯ 

 

Комунікація є невід’ємним компонентом прогресу, найважливішою цінністю, засобом 

людської взаємодії, обміну та передачі інформації, одним із видів інтеграції, яка є складним і 

динамічним явищем, та визначається багатьма факторами, такими як: технологічний прогрес, 

глобалізація та зміни у соціокультурному середовищі. 

Під впливом технологічних, соціокультурних та економічних чинників, які динамічно 

розвиваються та удосконалюються, найбільш поширеною та широко вживаною є англійська мова, 

яка набула статусу найпрогресивнішої мови міжнародної комунікації, та використовується у 

найрізноманітніших сферах життя. 

Ефективне спілкування, а саме англійською мовою, передбачає знання комунікативних 

особливостей та інновацій, що дозволяють використовувати різні мовні засоби та  прийоми задля 

досягнення поставленої мети спілкування. 

Перш ніж аналізувати інноваційні технології у формуванні міжкультурної комунікативної 

компетентності, необхідно визначити її значення. Згідно з сучасними науковими дослідженнями 

компетентність розглядається як самостійна реалізована здатність, що ґрунтується на набутих 

знаннях, інтелектуальному та життєвому досвіді, цінностях, які сформувала особистість у 

результаті пізнавальної діяльності та навчальної практики.  

Формування комунікативної компетенції передбачає оволодіння іншомовним 

спілкуванням у єдності його функцій: інформативної, регулятивної, емоційно-оцінної та етичної. 

Щодо структури комунікативної компетенції, то вона має такі компоненти: лінгвістичний 

(лексика, граматика, фонетика, орфографія); дискурс (утворення усного та письмового текстів); 

прагматичний (успішне досягнення комунікативної мети); стратегічний (подолання 

комунікаційних труднощів); соціокультурний (відповідність соціокультурним нормам). 

Отже, англомовна комунікативна культура визначається рядом характерних особливостей, 

що відображаються у мовленні, міжособистісних відносинах та використанні мови в різних 

сферах життя. Таким чином, різноманіття мовленнєвих практик, які виходять за межі самої мови 

та враховують різноманітні інновації для того аби сформувати англомовну комунікативну 

культуру, роблячи її унікальною та динамічною.  

Слід зазначити, що міжкультурна комунікативна компетентність створює основу для 

професійної мобільності, готує до швидко мінливих умов життя, стандартів світових досягнень, 

збільшує можливості професійної самореалізації на засадах спілкування та толерантності. 

Отже, розглянемо сутність понять «інновація» та «інноваційна технологія» у зв’язку з 

доцільністю використання та ефективністю у викладанні англійської мови. Національна доктрина 

розвитку освіти зазначає, що в Україні має бути стрімкий і випереджаючий розвиток інноваційної 

освіти шляхом оновлення змісту освіти та організації освітнього процесу відповідно до 

демократичних цінностей, принципів ринкової економіки та сучасної науки і техніки [1]. 

Оскільки Г. Сиротенко характеризує  «інновацію», як новий навчальний продукт – результат 
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процесу створення нове, що оновлює педагогічну теорію і практику, оптимізуючи досягнення 

суспільно-виховних цілей [3]. 

Тож, проаналізувавши тлумачення цього поняття, можна вважати, що інновація може 

означати як результат, так і процес. Якщо розглядати інновацію як процес, то це означає часткові 

або масштабні зміни системи та відповідної людської діяльності та інновацій, і в результаті – це 

щось нове, нещодавно створене [3, 15]. Отже, інноваційні освітні процеси виникають через 

необхідність суспільних змін освітнього середовища, основою та змістом яких є інноваційна 

діяльність педагога. А інноваційне навчання розглядається, як процес осмислення практичного 

досвіду викладання англійської мови, аналізу передового досвіду вчителів англійської мови, 

впровадження інноваційної моделі в практику занять, орієнтованих на формування якісно нової 

навчальної діяльності та на розвиток міжкультурної комунікативної компетенції. Тому, вивчення 

найкращого освітнього досвіду, особливо інноваційного, стає вочевидь корисним для тих, хто 

готує майбутніх учителів англійської мови. Мета їхнього інноваційного викладання полягає у 

створенні власного найкращого навчального досвіду, який полягає в поясненні його актуальності, 

визначенні об’єкта та провідної ідеї, узагальненні теоретичних основ, опрацюванні технології 

розвитку досвіду та демонстрації результати. Такі сучасні методи навчання, як навчання у 

співпраці, проектні методи, використання нових інформаційних технологій, Інтернет-ресурсів 

сприяють реалізації студентоцентричного підходу в навчанні, забезпечують індивідуалізацію та 

диференціацію навчання з урахуванням здібностей студентів, їх рівня знань та навчання. Тому, 

комунікативний підхід, збагачений технологіями співпраці та взаємодії, стає ефективною 

стратегією, яка моделює комунікацію, спрямовану на формування психологічної та лінгвістичної 

готовності до мовлення іншою мовою, свідоме розуміння матеріалу. 

У результаті, враховуючи що один мільярд населення Землі активно спілкується 

англійською мовою та 90% інформації на веб-сайтах поширюється англійською мовою, що 

відповідає 20% населення світу. Можна зазначити, що англійській мові приділяється значна увага. 

А володіння англійською мовою освіченої особи визначається її здатністю ефективно 

спілкуватися, попри культурні бар’єри. 

Отже, комунікація між індивідами в суспільстві передбачає не лише обмін інформацією, 

але й міжособистісне спілкування, на яке впливають соціально-психологічні та культурні 

особливості залучених суспільств. Та ефективна соціокультурна комунікація передбачає 

адекватне розуміння ситуації та відповідний стиль спілкування, що є її визначенням. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ СТЕРЕОТИПІВ У НОМІНАТИВНОМУ КОМПОНЕНТІ МОВИ 

 

У пропонованій розвідці робиться спроба розглянути моделі репрезентації стереотипів. 

Під останніми розуміємо «суб’єктивно детерміноване уявлення про предмет чи ситуацію, що 

охоплює як описові, так і оцінні ознаки» [1, с. 268].   

Стереотипи можуть отримувати як невербальне (карикатури, пародії,  пантоміми тощо) так 

і вербальне вираження. Уявлення про дійсність (істинні чи хибні) отримують вияв засобами 

різних компонентів мови: фонологічного, морфологічного, номінативного, синтаксичного тощо. 

Ми розглянемо деякі моделі репрезентації стереотипів (далі – МРС), а саме: способи номінації 

об’єктів або ситуацій і метафоричне вживання мовних виразів, мотивованих певними 

стереотипами – засобами номінативного компонента мови. 

Аналіз способів номінації об’єктів і ситуацій дозволив виділити стилістично нейтральні та 

стилістично марковані мовні одиниці. У першому випадку можна говорити про МРС, коли в 

основу номінації покладені описові ознаки денотату: порівн. підвіконня – ‘знаходиться під 

вікном’. Внутрішня форма слова відображає стереотип, що існував у певному часовому зрізі. Але 

це не означає, що він обов’язково продовжує існувати сьогодні. Зауважимо, що інформативна не 

лише первинна мотивація етноніма (або будь-якої іншої мовної одиниці ), а й вторинна мотивація, 

що виникає під впливом народної етимології. До прикладу, спотворення форми слова у 

безграмотній чи дитячій 

мові під упливом «народної етимології», коли споконвічна мотивація слова втрачена: спінжак 

(замість піджак) – демонструє уявлення, що цей одяг носять на спині; гульвар (замість бульвар) – 

уявлення, що це місце для прогулянок тощо. 

У стилістично маркованих способах номінації до уявлень про описові ознаки денотату 

додається його оцінка. До таких відносимо евфемізми або перифрастичні звороти, які 

з’являються, насамперед, у сфері офіційної комунікації, з метою приховати негативне ставлення. 

Евфемізми є МРС етнічних, професійних, соціальних, гендерних, вікових та багатьох інших груп, 

напр.:  менеджер торгового залу (продавець),  менеджер з клінінгу (прибиральниця); 

афроамериканець (негр); обличчя кавказької національності 

(жителі Кавказу – грузини, вірмени та ін.); людина з особливими потребами (сліпий, кульгавий, 

інвалід) тощо. Зачасто, евфемізми є джерелом жартів і гумористичних виразів, як от: оператор з 

бикокерування (ковбой); геокорекція (землетрус), суб’єкт гнучкого розселення (бродяга), собака 

дворянської породи (дворняжка) та ін.  

Зауважимо,  що оцінні та описові ознаки виражаються через прізвиська, засновані на 

уявленнях про зовнішні та внутрішні якості об’єкта, типових атрибутах, середовища проживання 

тощо (фріц ‘німець’; білі комірці ‘люди розумової праці’; білі халати ‘лікарі’, швабра 

‘прибиральниця’ та ін.). Найчастіше різні способи номінації відсилають до стереотипу-образу, 

уявленню про типовий денотат, а стереотипні ознаки, при тому, виражені експліцитно.  

З огляду на іншу модель репрезентації стереотипів – метафоричне вживання мовного 

знака, варто говорити про стилістично нейтральний мовний вислів, який має пряме значення, 

https://scienceandeducation.pdpu.edu.ua/doc/2017/6_2017/7.pdf
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